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Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Notice no . ADM / 67 / 683 / 26 


Edital n .° ADM / 67 / 683 / 26 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V. Panaji, I hereby make it 
known that as tithes and deposits reserved as security for the 
work of the repairs of the bund « Nivel Cantor >> , at Marcaim , 
belonging to the Comunidade of Marcaim , carried out by the 
contractor Shri Omno Baia Gaudo , residing at Marcaim , are 
to be returned to the said contractor , all the interested par 
ities are hereby invited to approach th s Office , within a 
period of 30 days , from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette with any complaints they have 
as regards the non -payment of salaries , materials and any 
other indemnity to which are entitled to , in accordance with 
para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das Emprei 
tadas ) in force . 


G. D. Dighe, Mamlatdar: 

Faz -se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , Secção de Hidráulica e Irrigação , Divisão V , Pa 
nagi, que tendo de serem restituídos ao Sr. Omno Baiá Gaudó , 
contractor, residente em Marcaim , os décimos e depósitos re 
servados para a garantia da obra de reconstrução do valado 
« Nivel Cantor » , iem Marcaim , pertencente à comunidade de 
Marcaim , são por este convidados todos os interessados a 
virem apresentar nesta Repartição , no prazo de trinta dias , 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de pagamento de jornais , materials 
e outras indemnizações a que se julguem com direito , nos 
termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas , em 
vigor . 


Notice no. ADM /67 /684 / 26 
At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V. Panaji, I hereby make it 
known that as tithes and deposits reserved as security for the 
work of the repairs of the bund « Cantor Poingutem » , situated 
at Agapur, carried out by the Shri Kholu Budo Gaudo , con 
tractor, resident of Agapur , are to be returned to the said 
contractor , all the interested parties are hereby invited to 
approach this Office , within a period of 30 days, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
with any complaints they have as regards the non - payment 
of salaries , materials and any other indemnity to which are 
entitled to , in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation ( Lei das Empreitadas) in force . 

Ponda , 22nd July , 1967. - The Mamlatdar , G. D. Dighe. 


Edital no . ADM /67 / 684 / 26 
Faz - se saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, Secção de Hidráulica e Irrigação, Divisão V , Pa 
nagi, que tendo de serem restituídos ao Sr. Kholu Budo 
Gaudó , contractor, residente em Agapur, os décimos e depó 
sitos reservados para garantia da obra de reconstrução do 
valado « Cantor Poingutem » , situado em Agapur, são por 
este convidados todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição , no prazo de 30 dias , a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
plagamentos de jornais , materiais e outras indemnizações a 
que se juguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60 . 
da Lei das Empreitadas , em vigor . 

Pondá , 22 de Julho de 1967.-- O Mamiatdar , G. D. Dighe, 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Evacuee Property 

Form No. 2 
See Rule 5 ( 2 ) 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 

Impresso n .° 2 
Ver a nona 5 ( 2 ) 


Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 


Aviso 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de «Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 


im 
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1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him , 


1964» , o Gestor storna público , para conhecimento geral, que 
as propriedades dos evacuados descritas no quadro anexo pas 
saram para a sua posse . 

QUADRO 


SOHEDULE 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.° de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


Nani, Damão 


2 . 


2 . 


Mormugão 


House bearing Registration No. 95 / Nanni Daman 

/ 282 in the Land Registrar s Of 
fice presently bearing 

bearing Election 
No. E - 830 . 
1/3 of landed property bearing des Marmagoa 

cription No. 36304 in Sr. No. 9 of 

Salcete Taluka . 
1/3 of 14 share in one house bearing Arossim 

description No. 223556 of Saicete 
Taluka . 


Casa registada sob o n.º 95/282 na 

Conservatória do Registo Predial, 

sendo o seu actual n .. E - 830 . 
1/3 da propriedade descrita sob o 

n .° 36304, n .° de série 9 , do concelho 

de Salsete. 
1/3 duma metade de casa descrita 
sob o n.º 223556 do concelho de Sal 
sete . 


3 . 


3 . 


Arossim 


Panjim , 6th July , 1967. — A , P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Pangim , 6 de Julho de 1967. — A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuados. 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


- 
. 
- 
................... 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


Editai 


Notice 
It is hereby notified that a period of 30 days is allowed 
for claims to be submitted in this office from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , to all 
interested parties who have a right to the refund of 
Rs. 862-95 Ps ., on account of deposit of Rs. 1085 / - made by 
the late Shri Thomas Francisco Barreto , bidder of Cashew 
Distillery of Mutal, Canacona Taluka, in the year of 1966 and 
who expired on 7th September , 1966 . 

Shrimati Martinha Piedade Dias widow of the deceased 
Thomas Francisco Barreto , residing at Sadolxem , Canacona , 
has claimed the said amount . 

Papaji , 29th July , 1967 , The Commissioner of Excise , 
Rajarama Hede . 


Faz - se público que são aceites nesta Repartição, durante 
o prazo de 30 dias , a partir da publicação deste no Boletim 
Oficial, as reclamações dos interessados que se julguem com 
direito a haver a importância de Rips . 862-95 Ps. por conta 
do depósito de Rps. 1085 / -, feito pelo finado Thomas Fran 
cisco Barreto , que foi arrematante da distilatória de Mutal, 
concelho de Canacona , no ano de 1966 e que veio a falecer 
em 7 de Setembro de 1966 , 

Shrimati Mantinha Piedade Dias , na qualidade de viúva do 
falecido Thomas Francisco Barreto , residente em Sadolxém 
de Canacona, reclamou a mesma importância de Rps. 862-95Ps, 

Panagi, 29 de Julho de 1967. -O Comissário de Excise , 
Rajarama Hede. 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Ofice -Excise - Quepem 


« Taluka Revenue Office - Excise - Quepem » 


Notice 


Aviso 


Faz- se público que no dia 25 de Agosto de 1967, às 11 horas , 
no recinto de « Taluka Revenue Office , Excise » , de Quepém , será 
vendida, em hasta pública , a seguinte quantidade de vinho , 
ao concorrente que oferecer maior llanço : 

1 ) 2 Garrafas de Sohanphil Dry Gin . 
2 ) 1 Garrafa de Sohanphil XXX Rum . 
3 ) 572 Garrafas de Extra n . ° 1 Imperial Crown brandy . 
4 ) 344 Garrafas de Extra n .° 1 Imperial Crown brandy . 
5 ) 1942 Garrafas de D. M. Brandy . 


The following quantity of Indian made foreign liquor 
will be sold in auction on 25th August 1967 , dn the premises 
of Taluka Revenue Office , Quepem , at 11 a . m ., to the bidder 
who offers the highest price : 

1 ) 2 bottles of Sohanphil Dry Gin . 
2 ) 1 bottle of Sohanphil Dry Rum . 
3 ) 5 Pints of Extra no . 1 Imperial Crown brandy . 
4 ) 3 Nips of Extra no . 1 Imperial Crown brandy . 

5 ) I Pint of D.M. Brandy. 
Only licenced vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction . 

The successful bidder will have to pay the Excise Duty 
leviable on the above quantity liquor as well as the price 
immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason . 

For further details please contact the Revenue - Excise 
Quepem . 

Quepem , 22nd July , 1967. The Head of Taluka Revenue 
Office , Raul de M. Mascarenhas. 


Só os vendedores licenciados do vinho poderão participar 
na arrematação . 

O arrematante a quem for adjudicado o lanço deverá pagar 
imediatamente o Excise Duty sobre a quantidade do vinho 
bem como o preço do lanço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na « Taluka 
Revenue Office » de Quepém . 

Quepém , 22 de Julho de 1967. — Chefe da Repartição , 
Raul de M. Mascarenhas . 


Anúncios 


Tribunal Judicial da Comarca de Damão 


Advertisements 
« In the Court of the Senior Civil Judge and Judicial 

Magistrate of First Class at Daman » 
The Solicitor Shankar Vishmoo Naik Halarnkar , Judicial 
Clerk of the District of Daman . 

It is hereby made known to the public that in the Judi 
cial Court of the District of Daman , through the office of 
the clerk Shankar Vishnoo Naik Halarnkar, a divorce suit 


O Solicitador en cartado Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , 
escrivão de Direito da Comarca de Damão : 

Pelo presente anúncio torna - se público que no Juízo de 
Direito da comarca de Damão e pelo cartório do escrivão 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , foi intentada pelo autor 
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was filed iby the defendant Naitu Tra , married , seaman , re 
siding at Gogola , Diu , against his wife Rajíbai Jadou , mar 
ried , housewife , residing at the same place , on the grounds 
of no. 1 of article 4 of the Decree daited érd November 1910 . 
In the same suit, by decision of the Magistrate dated 21st 
March last, which cannot be impeached in Court , divorce was 
ordered between the defendant and the respondent, the sald 
Rajibai, declaring as dissolved the matrimonial ties which 
united the defendant and the respondent, in view of the civil 
marriage which took place on 12th June 1960 and which is 
registered at the Registry Office at Diu under no . 74 on 
page 74 of the concerned book . This notice is issued for 
public information , in accordance with article 19 of the 
said Decree - Law of Divorce , dated 3rd November , 1910 . 

Daman , 3rd April , 1967.---- The Judicial Clerk , Shankar 
Vishnoo Naik Halarnkar . 

V. no . 273/67 


Natú Irá , casado , tripulante , residente em Gogola de Dio , 
contra, sua mulher Rajibai Jadou , casada, doméctica , resi 
dente na mesma , uma acção de divórcio com os fundamentos 
previstos no n.º 1.º do artigo 4.º do Decreto de 3 de Noviem 
bro de 1910 , na qual por V. sentença de 21 de Março findo , 
já transitada em julgado foi decretado o divórcio entre o 
autor e a ré dita Rajibai declarando estar dissolvido o 
vínculo matrimonial que uniao autor e a ré em face do 
casamento civil realizado em 12 de Junho de 1960 e que se 
acha registado na Conservatória do Registo Civil de Dio sob 
o n.º 74 a fls. 74 do respectivo livro . O que para ser público 
se expediu este nos termos do artigo 19.º do referido Decreto 
-Lei de Divórcio de 3 de Novembro de 1910 . 

Damão, 3 de Abril de 1967. - O Esorivão de Direito , 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar . 

G. n . 273/67 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Assunção Rosaria Lobo, from 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated plot of land, named « Ponxem Godvol» , lot 
no. 404 , covering an area of 1.000 sq . m ., situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of Tivim . It is bounded 
on the east by the land of Comunidade and land of Jose Ma 
nuel Pereira , on the west by the land of Comunidade , on the 
north by the land of João Caetano Pereira and on the south 
by the land of Comunidade and Mapusa - Bicholim High Way . 
File no. 98/66 . 

Mapusa , 29th June, 1967. --- The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar , 

V. no . 366/1967 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Assun 
ção Rosária Lobo, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto denominado « Ponxem 
Godvol» , lote n ." 404, na área de 1.000 mp, sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de mascente 
com o terreno da comunidade e de José Manuel Pereira , de 
poente com o terreno da comunidade, de norte com o terreno 
de João Caetano Pereira e de su com o terreno da comu 
nidade e estrada nacional Mapuçá - Bicholim . Processo 
2. 98/66 . 

Mapuçá , 29 de Junho de 1967. -- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 366/1967 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
cstablished in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Prabacar Crisna Sinai 
Pissurlencar , resident of City of Goa , has applied on lease 
for appendage of his house , an uncultivated land situated 
in the reserved lot no . 122 belonging to the Comunidade of 
Serula , in 2 strips ; a strip lying on the western side that 
has a breadth of 4 metres , is bounded on the east by the 
leased plot of the applicant on the west by a plot leased in 
the file no . 146/1960, on the north by the land of the same 
Comunidade and on the south by a strip of land reserved 
along the municipal street which from the Alto de Porvorim 
goes to Salvador do Mundo , covering an area of 160 sq . m . 
And the northern strip that lies ahead of the house of the 
applicant and which has a variable breadth between 5 to 2 
metres, is bounded on the east and the 

the west by the 
lengthening of the said strip of land which from the lot 
no. 1:22 , on the north by a private land and on the south by 
a leased plot of the applicant, covering an area of 100 sq . m . 
File no. 136/1966 . 

Mapusa , 20th June, 1967. - The Secretary, Manguexa Ra . 
gobá Sinai Quencro . 

V. no. 368/1967 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigenta Código das Comunidades , se anuncia que Praibacar 
Crisna Sinai Pissurlencar , residente na Cidade de Goa , reque 
reu em aforamento para serventia da sua casa o terreno 
devoluto , sito no lote reservado n .° 122, pertencente à comu 
nidade de Serulá em duas faixas, sendo a do lado poente que 
tem a largura de 4 metros , confrontado de nascente , o afo 
ramento do requerente , de poente , o aforamento concedido 
no processo n .° 146/1960, de nonte com o terreno da mesma 
comunidade e de sul com a faixa do terreno reservado ao 
longo da estrada municipal que do Alto de Porvorim vai a 
Salvador do Mundo , na área de 160 m². E a faixa do lado 
norte que fica a cabeceira da casa do requerente e que tem 
a largura variável entre 5 a 2 metros, confronta de nascente 
e poente com o prolongamento da dita faixa do terreno que 
constitui o lote n .° 122 , de norte com o terreno particular e 
de sul com o aforamento do requerente , na área de 100 m . 
Processo n . 136/1966 . 

Mapuçá ; 20 de Junho de 1967. -0 . Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 368/1967 

( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


4 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Atmarama Jaideva Tuloscar , from 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
a rocky , hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
« Toliecho Sorvo » , covering an area of 1000 sq. m , situated at 
Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim . It is 
bounded on the east by the land of Babu Bot Cacatcar, on the 
west and north by the land of the said Comunidade and on 
the south by the leased land of Tucarama Atmarama Gad . 
File no. 192/66 . 

Mapusa , 13th July , 1967. — The acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 379/1967 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Atma 
rama Jaideva Tuloscar , de Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno rochoso , oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliechó Sonvo » , na área de 
1000 mp, sito em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , 
confrontado de nascente com o terreno de Babu Bot Cacatcar , 
de poente le norte com o terreno da dita comunidade e de sul 
com o aforamento de Tucarama Atmarama Gad . Processo 
n . 192/66, 

Mapuça , 13 de Julho de 1967 ... Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cocodcar . 

G. n .° 379/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 
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Notice 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Francisco Herculano Cordeiro , from 
Rajvado of Mapusa , has applied on lease for appendage of 
his houses, a hilly , rocky, uncultivated and unused plot of 
Land , named « Temericho Sorvo » , covering an area of 300 
sq . metres., situated at Altinho of Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east and 
north by municipal roads, on the west by the land of applicant , 
and on the south by the leased land of the heirs of Magdalena 
Coutinho e Ferros . File no . 1158/67, 

Mapusa , 13th July , 1967. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 373/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Francisco 
Herculano Cordeiro , de Rajvadó de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para serventia da sua casa , o terreno oiteiral, ro 
choso , inculto e , desaproveitado , 

e , desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvó » , na área de 300 mp., sito no Altinho em Mapuça , per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
e norte com as estradas municipais , de poente com o terreno 
do requerente , e de sul com o aforamento dos herdeiros de 
Magdalena Coutinho e Ferros . Processo n.º 158/67. 

Mapucá , 13 de Julho de 1967. -- Servindo do Sevretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . 373/1967 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Premavoti Crisna Durbatcar, from 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , unoultivated and unused plot of land , named « Outi 
chem Gallum » , lot no, 401, covering an area of 1.000 sq . m ., 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of same 
village. It is bounded on the east and north by the land of 
Comunidade , on the south by the land of Comunidade now 
applied on lease by Sushilabai Crisna Cubal, of Tivim and 
on the west by the land of Comunidade after which lies the 
by -way which leads to « Bairro Danuá » , File no. 6/67. 

V. no . 363/1967 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prema 
voti Crisna Durbatcar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado Oulichem Gallum » , lote n .° 401, na 
area de 1.000 m2, sito em Tivim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente e norte com o 
terreno da comunidade , de sul com o terreno da comunidad 
hoje requerido em aforamento por Sushilabai Crisna Cubal, 
de Tivim e de poente com o terreno da comunidade depois do 
qual fica o caminho vicinal que se dirige ao ao bairro Danuá . 
Processo n.º 6/67 . 

G. n . 363/1967 


(Repetido ) 


Notice 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Sushilabai Crisna Cubal, from 
Tiivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly . uncultivated and unused plot of land , named « Ouli 
chem Gallum > , lot no . 401 , covering an area of 1.000 sq . m ., 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of same 
village . It ds bounded on the east and north by the land of . 
Comunidade, on the south by the land of Comunidade now 
applied on lease by Anandi Prabha Deuxecar , of Tivim , and 
on the west by the land of Comunidade, after which lies the 
by -way which leads to « Bairro Danuár . File no . 5/67. 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sushila 
bai Crisna Qubal, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Oulichem Gallum , lote n .° 401, na área 
de 1.000 m², sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente e norte com o ter 
reno da comunidade , de sul com o terreno da comunidade 
hoje requerido em aforamento por Anandi Prabha: Deuxecar, 
de Tivim e de poente com o terreno da comunidade depois do 
qual fica o caminho vicinal que se dirige ao bairro Danuá . 
Processo n . ° 5/67. 

G. 2.° 364/1967 


V. no. 364/1967 

(Repeated ) 


( Repetido ) 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Anandi Prabha Deuxecar , from 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named Ounli 
chem Gallum » , lot no . 401 , covering an area of 1.000 sq . m ., 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of same 
village . It is bounded on the east, north and south by the 
land of Comunidade and on the west by the land of Comuni 
dade , after which lies the by -way which leads to « Bairro 
Danuá » . File no . 4/67. 

V , no . 365/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Anandi 
Prabha Deuxecar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Ounlichem Gallum » , lote n .° 401 , na área 
de 1.000 m *, sito em Tivim e pertencente á comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente, norte e sul com o 
terreno da comunidade e de poente com o terreno da comu 
nidade, depois do qual ficai o caminho vicinal que se dirige 
ao bairro Danuá , Processo n .° 4/67 . 

G. n . 365/1967 

( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
It is hereby announced that Joveniano Germano Basilio Lobo , 
from Tivim , has applied on lease for the construction of 
houses , a hilly and uncultivated plot of land , named Pon 
xér -Godvol » , lot no. 404, covering an area of 1.000 sq . m ., 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . 
It is bounded on the east and south by the land of Comuni 
dade, on the west by the land of Comunidade, after which 
lies a by -way , and on the north by the land of Comunidade 
reserved ito road, afiter which lies the property of the heirs 
of Nicolau Fonseca and others, File no . 134/66 . 

Mapusa , 14th July , 1967.— The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. 2o . 367/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anunciat que Jove 
niano Germano Basilio Lobo , de Tivim , requereu em afora 
mento para construção de casas , o terreno piteiral e inculto , 
denominado « Ponxém -Godvol», lote n .° 404 , na área de 
1.000 mp, sito em Tivim e pertencente á comunidade de Ti 
vim , confrontado de nascente e sul com o terreno da comu 
nidade, de poente com o terreno da comunidade , depois do 
qual fica o caminho vicinal e de norte com o terreno da co 
munidade reservado para caminho, depois do qual fica o 
prédio dos herdeiros de Nicolau Fonseca e outros. Processo 
ng° 134/66. 

Mapuçá , 14 de Julho de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 367/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


3RD AUGUST, 1967 ( SRAVANA 12 , 1889 ) 


169 


Anúncio 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Sitarama Chondro Polo , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Ponxem 
Godvol» , lot no. 404 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village . It is bounded on the east by 
the leased plot of Pedro Caetano de Souza , on the west by 
the land of the Comunidade of the width of three metres 
Teserved at the lenght of the by- road, on the north by the 
land of the Comunidade and on the south by the land of the 
Comunidade reserved for the road , covering area of 
1000 sq , metres . File no . 70/1967 . 
Mapusa . 7th April 

April , 1967 . 

1967. - The Secretary , Manyuexe 
Rayobi Sinai Quencró . 

V. no . 407/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sitarama 
Chondrá Polo , de Tivim , requereu em aforamento para cons . 
irução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Ponxem Godvol » , lote n .° 404 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesnta aldcia , confrontado de 
nascente com o aforamento de Pedro Caetano de Souza , de 
pcente com o terreno da comunidade da largura de três 
metros reservado ao longo do caminho vicipal, de norte com 
O terreno da comunidade e de sul com o terreno da comu 
nidade reservado para caminho , na área de 1.000 m . Pro 
cesso n.º 70/1967. 

Mapuçá , 7 de Abril de 1967 . - O Secretário , Manguer 
Rayobá Sinai Quencro . 

G. 7." 407/1967 


an 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Loximona Sarpurlo Rivoncar , from 
Revora , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot of land, named « Batulem dos 
Farazes » , covering an area of 800 sq . m ., situated at Revora 
and belongiog to the Comunidade of same village. It is 
bounded on the east by a strip , two metres wide of the same 
land , adjoining the lease land of Caetano Salvador Pinto , 
on the north by the property of the same Caetano Salvador 
Pinto , on the west by the land of Comunidade adjoining the 
inter - village road and on the south by a lane or road adjoining 
the property of Bernardo de Souza . File no . 156/64 . 

Mapusa , 14th July , 1967. — The Secretary , Manguera Ra 
goba Sinai Quencro , 

V. no. 399/1967 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia 

que 
Loximona Sapurló Rivoncar , de Revora , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Batulém dos Farazes » , na área de 800 m2 
sito em Revorá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com a faixa de dois metros do mesmo 
terreno ligado ao aforamento de Caetano Salvador Pinto , 
de norte com o prédio do mesmo Caetano Salvador Pinto , de 
poente com o terreno da comunidade ligado ao caminno 
interaldeiano e de sul com o beco ou caminho ligado ao prédio 
de Bernardo de Souza . Processo n.º 156/64 . 

Mapucá , 14 de Julho de 1967. -O Secretário , Manguera 
Ragobá sinas Quencró . 

G. n . ° 399/1967 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Jiubá Saunló Mandrecar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulinchem 
Gallum » , lot no. 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the remaining part of 
lot no. 401 , on the south by a plot of Comunidade applied on 
lease by Premavati Crisna Durbatcar , of Tivim and on the 
west by a strip of the said lot of 3 metres width reserved 
along the road which from nacional highway Mapusa -Bicho 
lim leads to Danua , File no . 46/1967. 

V.no. 406/1967 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 339 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jiubá 
Saunló Mandrencar, do Tivim , requereu en aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado Oulinchem Gallum > , lote n.º 401, sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m , con 
frontado de nascente e nonte com a restante parte do loté 
n.º 401, de şul com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Premavati Crisna Durbatcar , de Tivini, e de 
poente com a faixa do mesmo lote da largura de 3 metros 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá . Processo n . 46/1967. 


G. n .° 406/1967 


Anuncio 


Notico 
13 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gulabi Satordencarina , of 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulinchem 
Gallum > , lot no. 401 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and south by the remaining part of 
the said lot , on the north by a strip of the said lot of 4 metres 
width reserved for passage after which lies a plot of Comuni 
dade applied on lease by Crisna Xencor Candeaparcar , of 
Tivim and on the west by a strip of the said lot of 3 metres 
width reserved along the road which from national highway 
Mapusa - Bicholim leads to Danua . Flle no . 35/1967. 

V. no . 402/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gulabi 
Satordencarina , de Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
denominado « Oulinchem Gallum » , lote n . 401 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente e sul com a restante parte do mesmo 
lote , de norte com a faixa do mesmo lote da largura de 4 
metros reservada para passagem depois da qual fica o ter 
reno da comunidade requerido em aforamento por Crisna 
Xencor Candeaparcar, de Tivim e de poente com a faixa do 
mesmo lote da largura de 3 metros reservada ao longo do 
caminho que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirigo 
a Danuá . Processo n.º 35/1967. 

G. n . " 02/1967 


Anúncio 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Crisna Xencor Candea 
parcar, of Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 

Oulinchem Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
1000 sq .metres. It is bounded on the east by the property 
of Visnum Porobo, on the north and south by the remaining 
part of lot no . 401 and on the west by a strip of the said 
lot of 3 metres wide after which lies a street which from 
nacional highway Mapusa -Bicholim leads to Danua . File 
no . 34/1967 . 

V. no . 397/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Crisna 
Xencor Candeaparcar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Oulinchem Gallum > , lote n .° 401 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , nia área 
de 1000 m , confrontado de nascente com o prédio de Visnum 
Porobo , de norte e sul com a restante parte do lote n.º 401, 
e de poente com a faixa do mesmo lote da largura de três 
metros depois da qual fica o caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá. Processo n.º 34/1967. 


G. n . 397/1967 


M -. 
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SERIES III No. 18 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ramchondra Xencor 
Candeaparcar, of Tivim , has applied on lease for the cons 
truction of a house, the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Qulinchem Gallum » , lot no . 401 , situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area 
of 1000 sq .metres . It is bounded on the east and north by 
the remaining part of lot no . 401, on the south by the pro 
perty of Visnum Parobo and plot of the Comunidade applied 
on lease by Crisnla Xencor Candeaparcar , of Tivim , and on 
the west by a strip of the said lot of 3 metres wide reserved 
along the road which from nacional highway Mapusa - Bicholim 
leads to Danua . File no . 36/1967. 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ramchon 
dra Xencor Candeaparcar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Oulinchem Gallum » , lote n.º 401, 
sito em Tiyim e pertencente à comunidade de Tivim , na área 
de 1000 m , confrontado de nascente e norte com a restante 
parte do lote n.º 401, de sul com o prédio de Visnum Porobo 
e terreno da comunidade requerido em laforamento por Crisna 
Xiencor Candeaparcar, de Tivim e de poente com a faixa do 
mesmo lote da largura de 3 metros reservlada ao longo do 
caminho que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige 
a Danuá . Processo n.º 36/1967 . 


V. no , 398/1967 


G , a . ° 398/1967 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Xencor Ardicar , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulin 
chem Gallum » , tot no. 40.1 , situated at Tivim and belonging 
ito the Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sg . me 
tres . It is bounded on the east and north by the remaining 
part of lot no , 401 , on the south by the plot of Comunidade 
applied on lease by Ramachandra Xencor Candeaparcar, of 
Tivini, and on the west by a strip of the said lot of 3 metres 
wide reserved along the road which from nacional highway 
Mapusa -Bicholim leads to Danua . File no. 33/1967, 


Anúncio 
16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código cias Comunidades, se anunca que 
Xencor Arolcar, de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado, denominado « Oulinchem Gallum » , lote n . 401, 
sito em Tivim e pertencente á comunidade de Tivim , na área 
de 1000 m , confrontado de nascente e norte com a restante 
parte do lote n.º 401, de sul com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Ramchondra Xencor Candea 
parcar , de Tivim e de poente com a fa.xa do mesmo lote da 
largura de 3 metros reservada ao longo do caminho que 
da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá. 
Processo n.º 33/1967 , 

G. n .° 401/1967 


V. no . 401/1967 


Notice 
17 in accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Rajarama Tato Satordencar , 
of Tiviin , tras applied on lease for the construction of a house 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulinchem 
Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and south by the remaining part 
of lot no . 401, on the north by the plot of Comunidade applied 
on lease by Gulabi Satordencarina, of Tivim and on the west 
by a strip of the said lot of 3 metres width reserved along the 
road which from national highway Mapusa -Bicholim leads 
to Danua . File no. 38/1967 . 

V. no. 403/1967 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rajarama 
Tató Satordencar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral , inculto e desaprovei 
tado, denominado « Oudinchem Gallum » , lote n . ° 401, sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente e sul com a restante parte 
do lote n.º 401, de norte com o terreno da comunidade roque 
rido em aforamento por Gulabi Satordencarina , de Tivim , 
e de poente com a faixa do mesmo lote da largura de 3 
metros reservada ao longo do caminho que da estrada 
nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá . Processo 
n .° 38/1967 . 

G. 7. 403/1967 


Anúncio 


Notice 
18 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Visnum Bablo Sirodcar, of 
Tiviin , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oulincham 
Gallum » , lot no. 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the remaining part of 
lot no. 401 , !on ithe south by a plot of Comunidade applied on 
Jease by Jiuba Saunlo Mandrencar , of Tivim and on the west 
by a plot of Comunidade after which kes a street which from 
national highway Mapusa - Bicholim leads to Danua . File 
no. 47/1967 . 

V. no . 404/1967 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visnum 
Babló Sirodcar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado «Qulinchem Gallum » , tote n.º 401 , sito em Tivim 
e pertencente á comunidade de Tivim , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente e norte com restante parte do 
lote n .° 401, de sul com o terreno da comunidade requerido por 
Jiubá Saunló Mandrencar, de Tivim e de poente com o terreno 
da comunidade depois do qual fica o caminho que da 
estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá. Pro 
cesso n.º 47/1967 . 


G. n . ° 404/1967 


Notice 
19 in accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Uttoma Vitol Amre, of 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the Mlly , uncultivated and unused plot named « Oulinchem 
Gallum » , lot no . 401 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and south by the remaining part of 
lot no. 401, on the nonth by a plot of Comunidade applied on 
lease by Rajaram Tato Satordoncar, of Tivim and on the 
arest by a strip of the said lot of 3 metres width reserved 
along the road which from national highway Mapusa -Bicho 
lin leads to Danua . File no . 37/1967 . 

Mapusa , 17th July , 1967. The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro , 

V. no. 405/1967 


Anúncio 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Uttoma 
Vitol Amre , de Tivim , requereu em aforamento para cons 
triução de casa o terreno piteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Oulinchem Gallum > , lote n.º 401, stio em Tivim 
e pertencente á comunidade de Tivim , na área de 1000 m1", 
confrontado de nascente e sul com a restante parte do lote 
n.º 401, de norte com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Rajaram Tato Satordencar, de Tivim e de 
poente com a faixa do mesmo lote da largura de 3 metros 
reservado ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá . Processo n.º 37/1967 . 

Mapuçá , 17 de Julho de 1967. - Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 405/1967 
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Notice 


Anúncio 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Leocadia de Souza , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , unoultivated and unused plot named « Oiteiro de 
Danua > , lot no. 400 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the plot of Comunidade of 
3 metres width reserved by the side of road which leads to 
Danua, on west and north by the plot of Comunidade and 
on the south by the plot of Comunidade applied on lease 
by Maria Albertina Paulo e Fernandes , of Tivim , File 
no . 12/1967 . 

Mapusa , 18th July , 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
Goba Sinai Quencro . 

V. no . 424/1967 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo $ 30.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Leocachia 
de Souza , de Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, deno 
minado * Oiteiro de Danuá » lote n .° 400 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m *, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade da 
largura de 3 metros reservado ao lado do caminho que se 
dirige a Danuá, de poente e norte com o terreno da comu 
nidade e de sul com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Maria Albertina Paulo e Fernandes, de Tivim . 
Processo n .° 12/1967 . 

Mapuçá , 18 de Julho de 1967. - Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 424/1967 


- 


Notice 


Anúncio 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Krishna Dattarram 
Parsekar , of Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Volvoneachem Gallum » , lot no . 398 , situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the remain 
ing part of the said lot , on west by a strip of 3 metres 
width along the municipal road which leads to Colvale, on 
north by the remaning part of the said lot and on the south 
by the land of Comunidade after which lies the property 
of Inacio Francisco de Menezes and others . File no . 127/1967 . 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Khrisna 
Dattaram Parsekar , de Tlyim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado, denominado « Voivoneachem Galilum > , lote n .° 398 , 
sito em Tivim e pertencente á comunidade de Tivím , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente com a restante 
parte do mesmo lote , de poente com a faixa da largura 
de 3 metros ao lado da estrada municipal que se dirige a 
Colvale , de norte com a restante parte do mesmo lote e 
de sul com o terreno da comunidade depois do qual fica o 
prédio de Inácio Francisco de Menezes e outros . Processo 
n . 127/1967 . 

G. n .° 23/1967 


V. no. 423/1967 


Notice 


Anúncio 


22 In laccordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Conceição Paulo de Souza , resi 
dont of Corjuem of Aldona , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
comprising in reserved lot n .° 372 , situated at Alto de Por 
vorim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , north 
and south by the land of Comunidade and on the west by 
the land of Comunidade reserved along the municipal street 
which from nacional highway Betim -Mapusa near of banian 
tree leads to Pilerne . File no . 137/1967. 

Mapusa , 19th Juiy , 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai. Quencró . 

V. no. 396/1967 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do vigente Codigo das Comunidades , se anuncia que Conceição 
Paulo de Souza , residente de Corjuem de Aldoná , reqwreu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado compreendido no lote reservata 
n .° 372 , sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , na área de 1000 m *, confrontado de nascente , norte 
e sul com o terreno da comunidade e de poente com o terreno 
da comunidade reservado ao longo da estrada municipal que 
da estrada nacional Betim -Mapuçá perto de árvore de gralla 
se dirige a Pilerna . Processo n.º 137/1967 . 

Mapuça , 19 de Julho de 1967 . O Secretário , Manguexa. 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n ." 398/1967 


- 


Notice 


s 


Anúncio 


23 There having been divergency between the boundariés , 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again lannounced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot of land , named « Oiteiro de Danua » , lote, n . 400, covering 
an area of 990 sq . m ., with annual rent of rupees 10 / - , situated 
at Tivim und belonging to the Comunidade, of Tivim , was 
measured out, to be leased to Remedios Santana Pereira , 
from Tivim , for the purpose of construction of a house . It is 
bounded on the east by the reserved road , on the west and 
south by the land of Comunidade , which is a part of the said 
lot no . 400 , and on the north by the leased land of Lucas 
Antonio Estrocio . File no . 151/64 . 

Mapusa , 20th July , 1967. The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 395/1967 


23 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sito ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comuni 
dades, que a Remédios Santana Perera , de Tivim , foi medido 
em laforamento para construção de casa , o terreno inculto 

desaproveitado, denominado « Оiteiro de Danua » , Icte n .° 400 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , con 
frontado de nascente com o caminho reservado, de pcente e 
sul com o terreno da comunidade , que faz parte do dito lote 
n . ° 400 , e die norte com o aforamento de Lucas António Es 
strócio , na área de 990 m² e com o fôro ánuo de Rs 10 / -. 
Processo n . 151/1964 . 

Mapuça , 20 de Julho de 1967. -O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Qucncró . 

G , n .° 395/1967 


Notice 


Anúncio 


24 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Balcrisna Bhicu Bute , from Corſim 
of Mapusa , has applied on dease for the construction of a 
house , an uncultivated , hilly and unused plot of land, named 
« Condicho Sorvo » , .comprising in the lot no . 19 , covering an 
area of 1.000 sq . m ., situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of Corlim . It is bounded on the east , west and 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente 
vigente Código das Comunidades , 

se anuncia que 
Balcrisna Bhicú Bute, de Corlim de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto , oiteiral 
e desaproveitado , denominado « Condicho Sorvo » , compre 
endido no lote n .° 19 , sito em Corlime pertencente à comuni 
dade de Corlim , confrontado de nascente , poente e norte com 
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Dorth by the land of Comunidade and on the south by the 
reserved lot no . XVI ( caminho ) . File no . 173/67. 

Mapusa , 22nd July , 1967. - The Secretary , Manguesa Ra 
gobu Sinai Quencro . 

V. no . 408/1967 


o terreno da comunidade e de sul com o lote reservado n.º XVI 
( caminho ), na área de 1.000 m2. Processo n . ° 173/67 . 

Mapuçá , 22 de Julho de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 408/1967 


ht 


Notice 


Anúncio 


25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Sharanghadar Subray Natekar , 
from Ansabhat of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot of 
land , covering an area of 1.000 sq . m . of the reserved lot 
no . 5 , belonging to the Comunidade of Canca , it is bounded 
on the east by the grove of cocoanut trees of the heirs of 
Vitorino Fernandes and the heirs of Simao Fernandes , of 
Cance , on the west by the road and reserved lot no . 7 , on 
the north by the land of Comunidade and grove of cashew -trees 
of Amelia Josefina Simoes , widow of Reduzindo Cristovao 
Pinto , of Canca , and on the south by the land of same Comu 
aidade . File no . 159/67. 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, so anuncia 

que 
Sharanghadar Subray Natekar, de Ansabhat de Mapuça , re 
quereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , na área de 1.000 m2, do 
lote reservado n.º 5 , pertencente à comunidade de Cancá , 
confrontado de nascente com palmar dos herdeiros de Vito 
rino Fernandes e de herdeiros de Simão Fernandes , de Canca , 
de poente com o caminho e lote reservado n.º 7, de norte com 
o terreno da comunidade e cajual de Amélia Josefina Simões , 
viúva de Reduzindo Cristovão Pinto , de Cancá e de sul com o 
terreno da mesma comunidade . Processo n . 159/1967. 

G. n .° 410/1967 


V. no . 410/1987 


Notice 


Anúncio 


26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Piedade Xavier Moniz , from Por 
vorim of Socomo, has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot of land, named 

Camboleachem Gallum » , reserved lot no . 380 , covering an 
area of 1.000 sq . m ., situated at alto de Salvador do Mundo 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on : 
the east and west by the land of Comunidade, on the north 
by the land leased to Marcelino Caridade Fernandes who was 
from Porvorim and on the south by the land of Comunidade 
reserved for widening of road which from Betim Mapusa 
highway leads to Saugão . File no . 156/67. 

V. no. 411/1967 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia ପୁ ue 
Piedade Xavier Moniz , de Porvorim do Socorro , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Camboleachem Gallum » , lote 
reservado n.º 380 , sito no alto de Salvador do Mundo e per 
tencente à comunidade de Serula , confrontado de nascente e 
poente com o terreno da comunidade , de norte com o atora 
mento de Marcelino Caridade Fernandes , que foi de Porvorim 
e de sui com o terreno da comunidade reservado para alarga 
mento da estrada , que da estrada nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Saligão , na área de 1.000 mm. Processo n .° 156/1967. 


G. n . 411/1967 


Notice 


Anúncio 


27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 830 of the Code of Comunidades , . 
it is hereby announced that Manguexa Fondu Tendulkar , 
from Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house, a hilly , rocky, ucultivated and 
unused plot of land, named * Temericho - Sorvo » , covering an 
area of 1000 sq.m., situated on the hill of Mapusa , in east 
direction where two water tanks are constructed, and belong 
ring to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east, 
west, north and south by the land of the said Comunidade. 
Hile no . 165/67. 

V , 20 , 415/1967 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Man 
guexa Fondú Tendulkar , de Onçabata de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inoulto e desaproveitado, denominado. « Temerlchó . 
-Sorvo» , sito no oiteiro de Mapuçá , na direcção nascente 
onde se acham construídos dois reservatórios de água , e per 
tencente á comunidade de Mapuça , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul com o terreno dia dita comunidade, na 
área de 1000 m2. Processo n.º 165/67 . 

G. 2.° 415/1967 


Notice 


Anúncio 


28 In accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Dharma Panduronga 

Panduronga Calangutcar, 
from Anjuna , has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated and unused plot of land , named 
« Deoladi» , covering an area of 1.000 sq . metres , situated at 
Anjuna , lot no . 197 and belonging to the Comunidade of 
Anjuna . It is bounded on the east by the land of Comunidade, 
on the west and south by a road and on the north by the 
land of Comunidade. File no . 152/67 . 

V. no . 435/1967 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Dharma 
Panduronga Calangutcar , de Anjuna , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno Inculto e desaproveitado, 
denominado « Deoladi» , sito em Anjuna , lote n.º 197 e per 
tencente à comunidade de Anjuna , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade, de poente e sul com caminho 
e de norte com o terreno da comunidade, na área de 1000 m . 
Processo n . ° 152/67. 


G. n .° 435/1967 


Notice 


Anúncio 


29 In accordance with the terms and for the purpose esta 
bushed in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Tucarama Vitola Pokle , from Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of land , named « Temericho son 
vo » , part of the reserved lot no . CCVIII , covering an area 
of 1.000 sq . m ., belonging to the Comunidade of Mapusa . It is 
bounded on the east , west and north by the land of the same 
Comunidade and on the south by the land of Sebastião Bento 
Abel Conceição Luis . File no . 166/67. 
Mapusa , 24th July , 1967. - The 

The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 427/1967 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tucarama 
Vitola Poklė , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado , denomi 
nado « Temericho Sorvo » , parte do lote reservado n.º CCVIII, 
pertencente á comunidade de Mapuçá , confrontado de nas 
cente , poente e norte com o terreno da mesma comunidade e 
de sul com o de Sebastião Bento Abel Conceição Luis, na 
área de 1.000m ". Processo n . 166/67 . 

Mapuçá , 24 de Julho de 1967. --- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 427/1967 


ma 
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Notice 


Anúncio 


30 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Jaganath Vaman Khalap , from 
Mapuça , has applied on lease for the cultivation of paddy, 
a muddy , uncultivated and unutilized land , without any 
special denomination , situated at khasan « Cundoi» , belonging 
to the Comunidade of Mapusa , bounded on the north , south , 
east and west by the waters of a rivulet, thereby forming 
a kind of islet, in the approximate area of 5.000 sq . metres . 
File no . 171/1967 . 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jaganath Vaman 
Khalap , de Mapuçá , requereu em aforamento para cultura 
de arroz , um terreno lodoso , inculto e desaproveitado , sem 
denominação especial, sito na casana « Cundoi» , da comuni 
dade de Mapuçá , confrontado de norte , sul , nascente e poente 
com as águas do regato , formando como se fosse um itheo , 
na área aproximada de 5.000 m². Processo n.º 171/1967. 


G. 1. ° 419/1967 


V. no . 419/1967 


Anúncio 


Notice 


31 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Jaganath Vaman Khalap , from 
Mapuça , has applied on lease for the cultivation of paddy 
and other fruit bearing trees , a muddy, uncultivated and 
unutilized land, without any special denomination , situated 
in the « Casana Cundoi» comprised in lot n.º 295 of the 
Comunidade of Mapucá , covering an approximate area of 
300 sq. metres. It is bounded on the east and south by the 
remaining portion of the said plot no . 295 , on the north by 
the municipal street and on the west by the plot belonging 
to Jeronimo Ambrosio Bragança . File no . 170/1967. 

V. no . 420/1967 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Jaganath Vaman 
Khalap , de Mapuçá , requereu em aforamento para cultura 
de arroz e outras árvores frutíferas , um terreno lodoso , in 
culto e desaproveitado , sem denominação especial, sito na 
casana « Cundoi» , compreendido no lote n .° 295 , na área de 
300 m ?, da comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
e sul pela restante parte do dito lote n.º 295 , de norte com 
a lastrada municipal e de poente com o pedaço da terra de 
Jerónimo Ambrósio Bragança . Processo n.º 170/1967. 

G. n . ° 420/1967 


Anúncio 


Notice 


32 In accordance with the teams and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Kishore Vithal Dabalkar, from An 
juna , has applied on lease for the construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of land, named « Deoladi » , co 
vering an area of 1000 sq . metres , situated at Anjuna , lot 
no. 196 and belonging to the Comunidade of Anjuna . It is 
bounded on the east and north by the land of Comunidade 
and on the west and south by a road . File no. 114/67. 

Mapusa , 25th July , 1967. — The Secretary , Manguexa. Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no , 436/1967 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Kishore 
Vithal Dabalkar , de Anjuna , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculito e desaproveitado , deno 
minado « Deoladi» , sito em Anjuna , lote n.º 196 , pertencente 
à comunidade de Anjuna e confrontado de nascente e norte 
com o terreno da comunida:de e de poente e sul com um ca 
minho , na área de 1000 m2. Processo n.º 114/67. 

Mapuçá , 25 de Julho de 1967. – O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quenicró. 

G , nQ° 436/1967 


Notice 
33 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated and 
unused land named Temerichó Sovo » , belonging to the 
Comunidade of Mapuçá , covering an area of 230 sq . metres 
and with an annual lease rent of rupees three , was measured 
to Jose Antonio de Souza , successor of the late Sebastião 
Eduardo die Souza , who was from Mapusa . The said ploit 
is bounded on the east by the plot belonging to Deugi Mochi, 
now of his sons, on the west by the land of the Comunidade, 
on the north aliso by the land of Comunidade and on the 
south by the land of the applicant in which is his house . 
File no. 213/1959 . 

Mapusa , 26th July , 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 422/1967 


Anúncio 
33 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio , eo tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a José António de Souza , sucessor do requerente Sebastião 
Eduardo de Souza , que foi de Mapuçá , foi medido lem afo 
ramento para serventia da sua casa, um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , pertencente 
à comunidade de Mapuça , confrontadio de nascente com o 
terreno de Deugi Mochi ora dos seus filhos , de poente com 
o terreno da comunddade, de norte também com o terreno 
da comunidade e de sul com o terreno do requerente com 
casa de habitação , na área de 130 m2 e com o foro ánuo 
de três rupias, Processo n . 213/1959. 

Mapuça , 26 de Julho de 1967, --O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 422/1967 


Notice 
34 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Ronald S. Seaton , from Vengurla , 
has applied on lease for the construction of a chapel , an 
uncultivated and unused plot of land, named « Temericho 
Sorvo » , lot no. 176 , situated near of hindus creamatory , cover 
ing an area of 1.000 sq . m . or more , belonging to the Comuni 
dade of Mapusa it is bounded on the east by the land of 
Comunidade , reserved to the road, after which lies the land 
leased to the New Goa -High School for plyground, on the west 
and north by the municipal roads and on the south by the 
land leased to Madeva Atmarama Naique. The said chapel is 
maintained by Trust Association of the United Church of 
Northern India . File no. 163/67 . 
Mapusa , 27th July , 

July , 1967 . 

1967. The Secretary, Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no. 425/1967 


Anúncio 
34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
da vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ronald 
S. Seaton , de Vengurlá , requereu em aforamento para constru 
ção duma capela , o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Temericho Sorvo » , lote reservado n.º 176 , sitio perto 
do crematório hindú e pertencente à comunidade de Mapuça , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade reser 
vado para a estrada , depois do qual fica o aforamento de campo 
de jogos de « The New Goa High School» , de poente e nonte 
com estradas municipais e de sul com o aforamento de Madeva 
Atinarama Naique, na área de 1.000m , ou mais . A dita capela 
é sustentada pela instituição « Trust Association of the United 
Church of Northern India » . Processo n . 163/67 . 

Mapuçá , 27 de Julho de 1967. -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n .° 425/1967 


Fomentax ryuw.... 


..TULLE 


...... 


2. 


174 


SERIES III No. 18 


Notice 
35 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
force, it is hereby announced that Sayed Hazmodhin , resident 
of Panjim has applied on lease for the construction of a 
house , the hily , uncultivated and unused plot , reserved lot 
no . 156 , situated at Alto de Betim and belonging to the Comu 
nidade of Serula . It is bounded on the east , south and west 
by the plot of Comunidade part of the said lot no . 156 and 
on the north by a new road which leads to Mandovi Bridge, 
covering an area of 1000 sq . metres . File no . 183/1967. 

Mapusa , 28th July , 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , no . 426/1967 


Anúncio 
35 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sayed 
Hazmadhin , residente em Pangim , requeréu em . aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente, şul e poente com o terreno da comunidade, parte do 
dito lote n . 156 e de norte com a nova estrada que se dirige 
ponte de Mandovi , na área de 1000 m2. Processo n.º 183/1967. 

Mapuçá , 28 de Julho de 1967.-- O Secretário , Manguexa 
Ragood Sinar Quencró . 

G. n . 426/1967 
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Secção das comunidades de Mormugao 


Notices 
36 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Madeva Laximan Vengurlenkar, 
residing at Vasco da Gama, has applied for the lease of a plot 
of land no . VIII belonging to the Comunidade of Sancoale for 
the construction of houses and passages of an area of 1.000 
sq , metres . It is bounded on the east with the plot applied by 
for by Francisco Antonio Gastão Fernandes of Velção and 
by the road which goes to the village of Dabolim , on the west 
by a reserved lane and plot no. IX , on the north by a plot 
on lease belonging to the heirs of Servulo de Souza and others 
from Velção and on the south by the road which goes to the 
Railway Station of Dabolim . File no . 16/1967. 

Vasco da Gama, 12th June, 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcer. 

V. no . 374/1967 


Anúncios 
36 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madeva 
Laximan Vengurlencar , residente em Vasco da Gama, reque 
reu em aforamento um terreno da comunidade de Sancoale , 
compreendido no lote n .° VIII para construção de casas e suas 
serventias na área de 1.000 m®. Confronta - se de nascente con 
o terreno requerido por Francisco António Gastão Fernandes , 
de Velção e o caminho que se dirige a aldeia de Dabolim , de 
poente com o bêco reservado e lote n.º IX , de norte com o 
aforamento dos herdeiros de Sénvulo de Sousa e outros, de 
Velção e de sul com o caminho que vai a estação ferroviárea 
de Dabolim . Processo n.º 16/1967 . 

Vasco da Gama, 12 de Julho de 1967. ---- O Secretário , Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 374/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


37 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Francisco Almeida , residing at Vasco 
da Gama, has applied for the lease of an uncultivated , rocky 
and unused plot no. 49 , belonging to the Comunidade of 
Mormugao for the construction of a house in the area of 
1000 sq.metres . It is bounded on the nonth , south and west 
with the land of the Comunidade of Mormugão ( said plot 
no . 49 ) , and by the east with the land belonging to the 
Comunidade of Vadem . File no . 31/1966 . 

Vasco da Gama, 14th July , 1966 . The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 389/1967 


37 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunida:des , se anuncia que Francisco Almeida , 
residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento um 
terreno inculto , rochoso e desaproveitado da comunidade de 
Mormugão, compreendido no lote 7.9 49 para construção 
de casa na área de 1000 m2, Confronta - se de norte , sul, e 
poente com o terreno da comunidade de Mormugão ( dito 
lote n.º 49 ) e de nascente com o terreno da comunidade de 
Vadém , Processo n .° 31/1966 . 

Vasco da Gama, 14 de Julho de 1967: -O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 389/1967 

( Repetido ) 


. 


(Repeated ) 


38 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and those verified at the time of 
measurement on the spot, notice is hereby given again , in 
accordance with and for the purpose mentioned in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades that Pantalião Furtado , 
residing at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated , unused and rocky plot n.º 194, belonging to the 
Comunidade of Marmagoa and situated at Mangor hill of 
Vasco da Gama, for the purpose of serventia of his own 
house , covering the area of 197 sq . metres, being the width of 

The said plot is bounded on the east with the land of the 
Comunidade of Marmagoa and the house belonging to Mr. Pa 
trick Souza , on the south with the land of the said Comuni 
dade, on the north with the Municipal Road and on the west 
with the house belonging to the applicant . 

Vasco da Gama, 24th June , 1967. ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

V. no . 430/1967 


18 Por se notar divergência nas confrontações, novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.º do vi 
gente Código das Comunidades , que Pantalão Furtado , resi 
dente em Vasco da Gama, requereu em aforamento para 
serventia de sua casa um terreno piteiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado , pertencente à comunidade de Mormugão, 
compreendido no lote n . 194 sito no oiteiro Mangor de Vasco 
da Gama, na área de 1.97 m2 sendo a sua largura de. Confron 
ta - se de nascente com a restante parte do terreno da comu 
nidade e casa de habitação de Patricio Souza , de sul com o 
terreno da comunidade de Mormugão , de norte com a estrada 
municipal e de poente com o urbano do requerente . 

Vasco da Gama , 24 de Junho de 1967. - O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 430/1967 


.. 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Anúncio 


Notice 
39 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force at pre 
sent it is hereby announced that Xencora Fotti Dessai , 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xencora 
Fotti Dessai, casado , residente em Quitol, requereu em afora 


mno . 


TV - .-- 
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married , resident of Quitol, has applied on Jeass the plot 
called « Querifondi» , situated at Quedem and belonging to the 
Comunidade of the same village , in the area of 4 hectares 
for the purpose of cultivation of paddy, coconut trees and 
other fruit trees . 

The said plot is bounded on the east by the plot Capretolem 
of the same Comunidade, on the west by road , on the north 
by hillock Saldamola of the Comunidade and on the south 
by Ambeagale of the said Comunidade . File no. 3/967 . 

Quepem , 10th July , 1967. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

C / a 
(Repeated ) 


mento o terreno denominado « Querifondi» , sito em Quedém 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área apro 
ximada de 4 hectares para os fins da cultura de arroz , coquei 
ros e outras árvores frutifieras . 

O referido terreno é confrontaldo de nascente com terreno 
Capretolém da mesma comunidade, de poente com caminho , 
de norte com oiteirinho Saldamola da comunidade e de sul 
com Ambeagale da dita comunidade. Processo n .° 3/967 . 

Quepém , 10 de Julho de 1967. —o Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimwicar , 

C / C 
(Repetido ) 


« Comunidade » 


Comunidades 


Corlim 
40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Duesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 182/1966 in which Yesvonta Babol Nagvencar, resident at 
Corlim , requests on lease for construction of a house an un 
cultivated and unused plot named « Supacho Shevro » , bounded 
on the north by the property of Shankar Kanecar, on the south 
by the property of Vassudeva. Amro , on the west by an open 
place of Comunidade and on the east by the public road , 
belonging to this Comunidade covering an area of 1000 sq . 
metres . 

Mapusa , 1st July , 1967. --- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no, 400/1967 

Curtorim 
41 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 31/1967 in which Alberto Caetano Cardoso , married , land 
owner , residing at Raia , has applied for lease , for cultivation 
of paddy of Xittó , of land belonging to this Comunidade, 
situated in the same village called « Baticasana or Olli Batti» 
of about 22.000 sq.metres in area , bounded on the east by 
the land Bangaçal of the applicant, on the west and south 
by the bund of the Comunidade or better by Solbem Kazan 
and on the north by the bank of the river Zuari. 

Cuntorim , 25th July , 11967. The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da Piedade da Cruz . 

V. no . 412/1967 

Colvale 
42 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Place , in the passage of the Church of Col 
vale in am extraordinary session on 3rd Sunday, after the 
publication of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
in order to deliberate on the file no . 62 of 1967), in which 
Vassudev Moreshvar Kelkar , from Colvale , applies on lease 
for the construction of a house an uncultivated , unused and 
pantly rocky land named « Cumbarbata » , lot no . 356 , situated , 
at Colvale and belonging to the Comunidade of the same 
of Colvale and dis bounided on the east, west and north by the 
land of the Comunidade land on the south by the leased 
property of Savitri wife of Babal Govinda Natique , from Col 
vale , covering an area of 1000 sq . metres . 

Colvale , 20th June, 1967. - The Clerk in charge, Esvonta 
Forgento . 

V. 20. 413/1967 

Boma 
43 On the third Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette at 10 a . m ., at its usual 
place , the auction will be held , of the triennial income for 
the years 1968 to 1970 and annual expenditure for the year 
1968, by prices and conditions of the calculo approved by 
higher authorities. 

Boma, 16th July , 1967. --The Clerk in charge , Soiru Sinai 
Queulencar 

V. no . 414/1967 

Calapor 
44 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Glazette , at 
11 a . m ., for the purpose of considering the petition of some 
components , in ordinary representation to point out certain 
deficiences of act of this Comunidade on oth instant. 

Calapor , 26th July , 1967. — The Clerk , Balagi Camotim , 


Corlim 
40 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no lical das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 182/1966 , em que Yesvonta Babol Nagvencar , resi 
d ente em Corlim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , desaproveitado , denominado « Supa 
chó Shevro » , confrontado de norte com o prédio de Shanker 
Kanecar, de sul com o prédio de Vassudeva Amró , de poente 
com o lugar aberto da comunidade e de nascente com a es 
trada pública , pertencente a esta comunidade na área de 
1000 m 

Mapuça , 1 de Julho de 1967. –0 Escrivão, Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. n . ° 400/1967 

Curtorim 
41 É convocada esta comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para delibertar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 31/1967 , em que Alberto Caetano Cardoso , casado , proprie 
tário , residente na Raia , pede em aforamento , para cultura 
de arroz de Xiitto , um terreno desta comunidade, sito na 
mesma aldeia , denominado « Baticasana ou Oli Batti» na 
área provável de 22.000 m , confrontado de nascente com o 
prédio Bangcai do requerente , de poente e sul com o valado 
da comunidade ou melhor com Soubem casana e de norte 
com a margem do Rio Zuari, 

Curtorim , 25 de Julho de 1967 . O Escrivão , António 
Francisco Xavier da Piedade da Cruz . 

G. n . 412/1967 

Colvale 
42 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , que é corredor da igreja de Colvale , 
em sessão extraordinária no terceiro domingo , após 2 publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horlas , a fim de deli 
berar sobre o processo n . 62 de 1967 , em que Vassudeva MO 
reshvar Kelkar , de Colvale , pede em aforamento , para cons 
trução de casa o terreno inculto , desaproveitado e em parte 
rochoso denominado « Cumbarbata » , lote n .° 356 , sito em Col 
vale e pertencente à comunidade da mesma de Colvale e 
confrontado de nascentie , poemste e norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o prédio do aforamento de Savitri, 
mulher de Babal Govinda Naique, de Colvale , na área de 
1.000 m . 

Colvale , 20 de Junho de 1967. -O Escrivão encarregado , 
Esvonta Forgento . 

G. n .° 413/1987 

Boing 
43 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, no local das suas sessões , serão levadas 
à praça as avenças de receita trienal de 1968 a 1970 e des 
pesa anual de 1968 , pelos preços e condições do cálculo 
superiormente aprovados . 

Boma, 16 de Julho de 1967.-O Escrivão encarregado , 
Soirú Sinai Queulencar . 

G. n . ° 414/1967 

Calapor 
44 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo , após a publi 
dação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
apreciar a petição de alguns componentes , em representação 
ordinária , para apontar certas deficiências da acta desta 
comunidade de 9 do corrente mês . 

Calapor , 26 de Julho de 1967. - O Escrivão, Balagi Cias 
motim . 

G. n , ° 418/1967 


> 


K 


V , no . 418/1967 


wo ...PAY .. 


176 


SERIES III No. 18 


Pale 


40 It is hereby announced that on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in the session hall of the above said Comunidade, 
an auction will be held of one item of income for 9 years 
called « Haim and Bonpem » of coconut trees , for the years 
1968 io 1976 , for the price and conditions of the budget 
approved by the higher authorities . The interested parties 
should attend with the corresponding security . 
Pale, 25th July , 1967, — The Clerk , Baiul Naique. 

V , no . 416/1967 

Cunchelim 
41 Ine abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
on 3rd Friday after the publication of this notice in the 
Government Gazette to decide on the declaration of Paryoti 
Molico , resident at Cunchelim appended to file no , 58/1960 
where she requests the extension of time limit to the end 
of March , 1968, for the construction of a house in the plot 
of land named « Fodpacho » , leased for the purpose. 

Cunchelin , 24th July , 1967. --The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 421/1967 

Velção 
47 It is hereby announced that on the 4th Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m , an auction will be held at the usual place , of the 
items of triennial income from 1968 to 1970 of the same 
Comunidade , for prices pertaining the estimate and condi 
tions approved superiorly . 

Velção , 16th July , 1967 . The Clerk , Rajarama Pursotoma 
Sinai Vaglo . 

V , no . 428/1967 

Cansaulim 
48 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m , in the Meeting Hall of the mentioned Comunidade , 
will be held the triennial auction of the items of income, from 
1968 to 1970 , and the annual auction of the items of expen 
diture of the year 1968 of the same Comunidade for prices 
pertaining the estimate and conditions approved superiorly . 
Cansaulim , 16th July , 

1967. --The 

The Clerk , Rajarama 
Purxotoma Sinai Vagio , 

V. no . 429/1967 


Pale 
45 Anuncia - se que no terceiro domingo , após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, na casa das 
sessões da sobredita comunidade , será levada à praça uma 
avença de receita novenal de palmar, denominada «Haim 
e Bonpém » , relativo ao novénio de 1968 a 1976 , pelo preço 
e condições do cálculo , superiormente aprovado, 

Devem os pretendentes comparecer com a fiança corres 
pondente . 
Pale , 25 de Julho de 1967. -O Escrivão , Baiul Naique . 

G. n . ° 416/1967 

Cunchelim 
46 convocada 
a sobredita comunidade , ein sessão 
extraordinária na terceira sexta - feira após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa 
das suas sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a declaração de Parvoti Molico , residente em Cunchelim , junto 
ao processo n .° 58/1960, em que pede a prorrogação do prazo 
até o fim de Março de 1968, para aproveitamento do terreno 
denominado « Podpachos concedido em aforamento a dita 
Molico , para construção de casa . 

Cunchelim , 24 de Julho de 1967.- O Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n .° 421/1967 

Veição 
47 Anuncia - se que no quarto domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, às 10 horas e no lugar de costume, 
serão levadas em hasta pública , as avenças da receita trienal 
de 1968 a 1970 da mesma comunidade , pelos preços constantes 
do cálculo e condições superiormente aprovados. 

Velção , 16 de Julho de 1967 . O Escrivão, Rajarama 
Purxotoma Sinai vagló . 

G. n . ° 428/1967 

Cansaulim 
48 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas e no lugar da casa das 
sessões da dita comunidade , serão levadas em hasta pública , 
as avenças da receita trienal de 1968 à 1970 e da despesa 
anual de 1968 da mesma comunidade , pelos preços constantes 
do cálculo e .condições superiormente aprovados . 

Cansaulim , 16 de Julho de 1967. -O Escrivão, Rajarama 
Pursotoma Sinai Vagló . 

G , nQ° 429/1967 


... 


« Montepio do Estado da India» 


Montepio do Estado da India 


Notice 
49 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Panduronga Sinai Mo 
mercar who wlas clerk of Revenue Office, member no . 650 , 
expired on 10th October 1962. 

Radhabai Monercar also known as Shantabai Monercar, 
widow and daughter Ashalata Monercar, both resident at 
Goregaon in Bombay , are claiming the amount due to the 
member as his widow and heir , 

Montepio do Estado da India , 25th July , 1967. --The Li 
quidator, Rajarama Hede, 

V. no . 409/1967 


Edital 
49 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se juguem com o direito a haver a 
importâniia correspondente a 70 % da devoução das cotas 
pagas por Panduronga Sinai Monercar , que foi aspirante da 
Fazenda , sócio n.º 650 , falecido em 10 de Outubro de 1962 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Radhabai Monercar alías Shan 
tabai Monercar e filha Ashalatá Monerdar , moradores em 
Goregaon de Bombaim , 

Montepio do Estado da India , 25 de Julho de 1967. – O Li 
quidatário , Rajarama Hede . 

G. n .° 409/1967 


Private advertisement 
50 Maria Rosalia Ema Pereira e Sa from Betim , as 
attorney of Jose Vicente de Sa , wish to draw from the 
coffers of Comunidade of Serulá the sum of Rs. 282-51 Ps . 
the dividends of shares of the years of 1958 to 1961, 1964 
and 1966 belonging to his late father Herculano Diogo de 
Sa who was from Goltim . 

V. no . 417/1967 


Particular 
50 Maria Rosália Emà Pereira e Sá , de Betim , como 
procurador de José Vicente de Sá , pretende levantar do cofre 
da comunidade de Serulá , a quantia de Rps. 282-51 Ps. pro 
veniente de réditos das acções dos anos de 1958 a 1961 , 1964 
e 1966 pertencentes ao seu finado pai Herculano Diogo de 
Sá , que foi de Goitim , 

G. n .° 417/1967 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE — 80 Ps. 
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